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will soon follow, so that the students of Scandinavian may be 
enabled to pursue their study with all the profit that the best 
facilities can bring. 

K. Gjeeset. 

IjUthek College. 



Gallee, J. H., Vorstudien zu einem Altniederdeutschen Wbr- 
terbuche (Fiir meine Freunde gedruckt). Leiden : E. J. 
Brill, 1903. 8vo., xxiv and 645 pp. 

This comprehensive work with its modest title of 'Preliminary 
Studies towards an Old Low German Dictionary ' may briefly be 
styled a vocabulary to the minor or scattered sources of the Old Low 
German language. In excluding not only the Heliand and the 
poetical works in Old Low German generally, but also the so-called 
Low Franconian Psalms and J. Lipsius' ' Glosses' selected from these 
psalms, the author has been able to concentrate his attention mainly 
on such texts and glosses as were previously published by Prof. 
Gallee himself in his 'Altsachsische Sprachdenkmaler' (Leiden, 
1894) and later on by E. Wadstein in his book entitled 'Kleinere 
altsachsische Sprachdenkmaler ' (Norden and Leipzig, 1899). At 
the same time the present volume incorporates a great deal of 
material not found either in Gallee' s or in Wadstein' s 'Sprach- 
denkmaler. ' A glance at the list (p. xvii seq. ) of the glossaries— 
partly or wholly Low German — contained in the four volumes of 
the ' Althochdeutsche Glossen ' and perused by Prof. Gallee, suffices 
to show that Steinmeyer-Sievers' fundamental work has contributed 
to the present dictionary a much larger share of glosses than to the 
former collections of Low German texts. Additional material has 
also been derived from various other — printed and manuscript — 
feources. Altogether Prof. Gallee' s work is within its scope (i. e., 
excluding the Heliand, the Genesis, etc. ) the most complete Old 
Saxon dictionary, and for this achievement the author is entitled to 
our acknowledgment the more so, as the material is so widely 
scattered that absolute completeness would seem almost a thing 
impossible. 

The value of Prof. Gallee' s work is enhanced by the fact that he 
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has not been satisfied with simply registering the Old Low German 
vocabulary and indicating the source from which each word is 
derived, but has added their etymological equivalents in Old Dutch 
and Middle Low German and given their meanings in Modern 
German and English. The advantage which in this respect Prof. 
Gallee's vocabulary has over its predecessors, should not be under- 
valued. Etymology in many cases is our only means for deciding 
whether a aira£ Xeyo/itvov may be considered a genuine Old Saxon 
word. Moreover, the establishment of an etymological connection 
between Old Saxon and the later phases of Low German is likely 
to throw as much light on Middle and Modern Low German as on 
Old Saxon. 

We should not have minded, if in his etymological references he 
had drawn more extensively on the Germanic languages outside of 
Low German. The peculiar spelling with a of words like gdst, h&lag 
(in halogan gast in the Old Sax. Confession), br&d, kdp (Frecken- 
horst Tax Register) instead of regular O. S. gest, Mlag, brdd, kdp 
might have been illustrated by quoting Ags. gdst, h&lig and O. 
Frisian brtid kdp. The word kam-mindil ' horse's bit' is apparently 
not found in Middle Low German ; its second part however, finds 
a parallel in O. H. G. mindil, Ags. mipl, midl, O. N. mil (for 
*minM)- Etymological references from other Germanic languages 
would be especially useful in the case of glosses which cannot with 
certainty be claimed as Low German. 

A laborious work like the present one is not accomplished within 
a few months, and we are not surprised to read in the preface of 
Gallee's 'Altsachs. Sprachdenkmaler' that he conceived the plan 
of an Old Saxon Dictionary previous to the year 1878 and that his 
collection of the minor Old Saxon ' Sprachdenkmaler ' was only a 
means toward this end. The first part of the present work appears 
to have been partly printed before 1898, judging from the fact that 
the 4th Vol. of the Ahd. Glossen (published in 1898) is not quoted 
on the first 200 pages and that variant readings found in Wadstein's 
collection (which appeared in 1899) are referred to in an Appendix. 
These circumstances probably are responsible for a certain incon- 
gruency in the make up of the 'Vorstudien.' Prof. Gallee states 
in the preface that, when he began his work, his intention was to 
divide the material into two parts ; first : a Low German vocabulary 
proper, which was to contain — in addition to words undoubtedly 
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Low German — also glosses apparently High German which, how- 
ever, in Gallee's opinion, must be considered as mere transliterations 
of Low German words ; secondly : a supplement, consisting chiefly 
of glosses, apparently Low German, yet in the author's opinion, 
rather to be regarded as Low German transliterations of High 
German words. When printing the Supplement, he naturally 
could not resist the temptation of adding genuine Low German 
words which had been overlooked formerly or had come to light 
after the completion of the first part. After the Supplement had 
been printed an Appendix ( ' Nachtrag ' ) seemed necessary in order 
to refer to variant readings in Wadstein's 'Kl. Altsachs. Sprachd.' 
and again it seemed worth while to include additions to both of the 
former portions of the volume. After this it was found necessary 
to add as a fourth part of the work an alphabetical index to the 
three former parts. This index at present is an indispensable part 
of the volume, not only as a help toward using the three former parts 
but also because it indicates briefly which words of the present 
collection occur also in the Heliand, the Genesis, and the Old Low 
German translation of the Psalms. Yet it is necessary now to 
consult for each given word the ' Vorstudien ' at least twice : first 
in the Index and afterwards in one or two or three of the three 
preceding parts. In our opinion, it would have been much 
preferable to arrange the whole material in one alphabet, so as to 
dispense with an alphabetical index to a dictionary arranged by 
the alphabet. The words which now constitute (or rather : were 
to constitute) the 'Supplement' might have been distinguished 
from genuine Low German words by giving the catchword in 
brackets. 

There is another side of the ' Vorstudien ' which calls for our 
criticism. The English and German translations given after the 
catchword would seem to need a thorough revision, since often 
dialectical or misspelled forms or unusual words are given instead 
of the regular translation. Within the letter F, e. g., I would 
suggest the following corrections 

facia 'Tortse,' should be 'Fackel.' 
falu-far < fahlfarbig, ' read ' fahlfarben. ' 

faneri ' Fahntrager,' should be ' Fahnentrager ' (as is correctly 
printed on p. 86 s. v. furi-fenari). 
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far-ferian ' misbrauchen, ' to be spelled ' missbrauchen. ' 

far-s61eian 'to try,' read 'to ask, inquire.' 

far-stud 'Balke,' more usually 'Balken.' 

far-suuerian 'verschworen,' read 'falsch schworen, eidbriichig 

werden.' 
fa$om 'Mass von secbs Fuss^' read 'Faden' (als Tiefen- oder 

Raummass). 
feh(u-h~)us 'Viehof,' spell 'Viehhof.' 
first ' roof -timber, top,' read 'ridge, pole.' 
first-scindela ' rooftimber, ' read ' shingle. ' 
fizza ' Fitze ; fold, ' read ' Docke ; skein. ' 
JUsc-scranna ' stramble, ' read ' shramble. ' 
fdra ' Traggerust, ' read 'Trage, Sanfte.' 
fora-sprekan 'vorkommen im Sprechen,' read 'im Sprechen 

zuvorkommen. ' 
for-mMa ' eigentlich die Vorausgabe, welche, ' etc. , read ' eigent- 

lich das Handgeld, welches, ' etc. 
f6stir-m6dar 'Ernahrerin,' read 'Amme.' 
fdt-strie 'Sprenkel,' read 'Fessel.' 
fratil-lico 'obstinat,' read 'trotzig, iibermutig.' 
frdno, vrdno ' des Herren ; belonging to the master,' read 

' herrschaftlich ; lordly, manorial.' 
fugildri ' Vogler, ' read ' Vogler, Vogelsteller. ' 

A careful revision would also seem desirable in regard to other 
details. Many misprints found in the first part have been corrected 
in the Supplement and others in the Index. Yet there remain not 
a few which have escaped the author's attention. I will not detain 
the reader and myself by making out a list of all of those which I 
have noticed, but shall be glad to assist the author — if he wishes to 
avail himself of my aid — in removing them in a new edition of the 
present work or in the complete Low German Dictionary which he 
has promised. Let it be said, however, that most of these inaccu- 
racies are such as the reader will be able to correct for himself, since 
most of them occur not in the Old Low German text, but in the 
author's translations and explanations. 

As regards the catchword found at the beginning of each entry, 
there naturally remains some doubt in many cases as to the genuine 
form (the correct spelling, as it were) of the Old Saxon words ; and 
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Prof. Gallee has in many instances corrected in his Supplement and 
his Appendix the forms given in the main body of his work. 
There is room perhaps for further improvements, e. g., in the 
following cases. 

The regular Old Saxon equivalent of the Old High German 
prefix ur-, ar-, ir- isd, e. g., d-bolganMd, d-ldtan, d-ldsian, d-slahan, 
d-witzon. To be sure, this is generally regarded (e. g., by the 
editors of the Heliand) as a short a and is therefore marked as a 
short vowel by Prof. Gallee. Yet there is little doubt that the 
vowel was long, and this for two reasons. First : The Old Saxon 
prefix d- is identical with O. H. G. d- in words like d-bulgi 'Zorn,' 
d-wiggi 'weglos,' d-mahtig 'ohnmachtig' (Notk.), dero duuizzontdn 
'inclusarum mentium ' (Notk.), 1 and with the Anglo-Saxon prefix 
<$-, 2 e. g., d-byligd ' indignatio, ' d-lcetan 'condonare,' d-Hsan 
' liberare. ' Secondly : the prefix in question is found with a long 
vowel in Modern Low German dialects in compounds like a-maty 
'^Ohnmacht,' d-Hnfk ( Wald. -Westf. ) ' schmachtend, hungrig,' 
arv'l8 e li (Wald. -Westf. ) = Middle Low German diotsieh ' unsinnig, 
toricht.' Special stress is to be laid on the & of the Waldeck and 
Westfalian dialects, because this vowel is regularly the equivalent of 
an Old Saxon long vowel. 3 

On p. 52 one and the same gloss (St. Petri ms. 75 h2 =Ahd. 
01. I, 540, 31) has been interpreted in two different ways, so as to 
furnish two different Old Saxon words, viz. 1) egil st. m., nom. pi. 
egela sanguisugae 2) egula st. ? f., nom. sg. egela sanguisuga. 
The fact is that the gloss reads 'sanguissuga egela,' while the 
Vulgate has sanguisugae instead of sanguissuga. The word egela 
of course cannot be at the same time nominative singular and 
nominative plural, and Prof. Gallee ought to have decided in favor 
of one of the two interpretations. 

Under the letter g we find the words geda ' Jatmesser ; a weeding 
knife' ; gedan 'jaten; to weed' ; ged-tsan 'Jiiteisen ; hoe' ; geder 
' Euter; udder ' ; gehan, iehan 'gestehen ; to confess ' ; gir ' Jahr ; 
year.' Cross references are given under j for geda, gedan, gir (not 
for geder, gehan). In our opinion it would have been better to 

1 Many other examples in Grimm's ' Dt. Gramm.' II, p. 704, seq. 

2 Cp. as regards the quantity, Sievers' Angelsachs. Gramm. 3 , § 121. 

3 Cp. my Introduction to Bauer's Dictionary of the Waldeck Dialect, p. 50. 
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arrange all of these words alphabetically under j and to give cross 
references under the letter^. We find these words spelled with j 
in Middle Low German and pronounced with j in Modern Low 
German (e. g. jidder 'Euter,' jar 'Jahr'). The j, furthermore, 
must be ascribed, on the testimony of the various Germanic 
languages, to Primitive Teutonic. The spelling with g may be 
regarded as properly Frisian, due to the fact that in Frisian 
Germanic g before i and e had assumed the sound of j (e. g., Fris. 
geva and ieva ' to give ' ; with the same spelling as ger or ier 
'year' and gef or ief 'if = Goth, jabai). The Old Saxon 
word for 'milk' should have been given as miluk, not as 
milk. The vowel u, as found in the gloss quoted by Prof. Gallee : 
mir miltikas 'plus lactis,' agrees with that of Goth, miluks, 
O. H. G. miluh, 0. Fris. melok, Ags. meoluc, and is therefore, 
undoubtedly, not of Old Saxon, but of Teutonic origin. More- 
over, the corresponding words of the modern Low German dialects 
point to a form with intermediate vowel. Waldeckian milk, e. g., 
contains a vowel which is only found in former open syllables, and 
consequently points to earlier *milek (see Bauer's Wald. Wtb., 
Eiuleitung, p. 45*). Nor can Northern Low German inelk be 
explained from an O. Sax. form milk (which would have remained 
milk) ; it reflects O. Sax. miluk through the intermediate forms 
*mll°k, *rnel e k. In Middle Low German melk the vowel e may 
have been pronounced long, just as. in belt, belde 'Bild' (Wald. 
bilt) — O. Sax. bilifti, ags. bilefie or in M. L. G. Wendisch ' Slavic, ' 
as compared with M. L. G. de Wenede (pi., see Schiller-Liibben s. 
v. Went) = O. H. G. Winida. 

The fact that the ' Vorstudien ' are open to criticism in these 
and similar details, cannot detract from the value of the book as a 
whole. Prof. Gallee has done his full share in attempting to 
remove the many difficulties with which his path was beset, and he 
is entitled, on the part of every student of Old Low German, to 
sincere thanks for what he has accomplished. 

Hekmann Collitz. 
Bbyn Mawr College. 



